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[1 ] 740 Juli 24 . , Zug A

SCHREIBEN VON [ABBE BEAT JAKOB ANTON] ZURLAUBEN [AN GARDELT.
BEAT FIDEL ZURLAUBEN]

Toutes les trois lettres * . . . que Vous m'avês [ fait ] le plaisir

[d ' ] écrire en diverses occasions , m' ont été rendues heureusem . ^ Vôtre
heureuse arrivée à Paris , et la Continuelle continua [ ti ] on de Vôtre

bonne santé m' avoit accablées avec bien de joye ; le bon Dieu par l ' in¬

tercession de la Vierge Marie vous Conservera au Contentement de toute

la famille particulierm . à mien , et à celui de mon frere vôtre cher

Oncle [ Gardehptm . Beat Franz Plazidus Zurlauben ] , et de Madame Vôtre
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Chere Tante [Marie - Florimonde de Pînchène] . je suis aussi bienaise
d ' apprendre , que Vous êtes monté au grade de second Lieutbenant de La
Compagnie Generalle [ d . h . der Gardekompagnie des Colonel général des

# O
Suisses et Grisons , Louis -Auguste de Bourbon , Prince de Bombes 7 , et

que Votre sold soit augmenté en 140. L par mois,  vous en avés plûs de
revends par an que moy , j ' espere , que Vous serés en son temp un bon
ménager . J1 y a point 1 ' oisivité , qui m' avoit contraint de retarder
les responses , mais les grands Jmpots sur les lettres m' avoient empe-
scher iusqu ' icy de vous écrire pour vous espargner vôtre bourse , vos
deux premières lettres . . . [me] coûtent 22 . . . [Batzen] , 2 s . mon [ dit]
frere me mande , que vous avés désiré d ' apprendre l ' art de la Mathéma¬
tique 3 de vôtre propre mouvement , plus à Dieu , que vous appliquerés
aussi vôtre oisiv temp pour sçavoir le fondemde  la langue maternel¬
le . qui vous produiseroit plûs d ' utilité en son temp , que la première,
toutes les Contes de recriies , de 64 . gl 17 s . et des autres sont enfin
applanit , et quittés , seulem . *■ sinon que celui de frais sur les lett¬
res , que le s. r [Jakob Ludwig ] Göld [ l ] in [Gastwirt zum Weissen Rössli
und Postmeister in Luzern ] avoit défrayées , il m ' en a envoyé bien le
Conte , mais si confus , que je suis obligé de le lui renvoyer , pour de¬
mander un autre plus exact , ayant perdû le mien , je vous prie , de me
faire , et envoyer une Memoire de toutes lettres , sur tout de celles,
qui sont venues par la route de Zurich , pour le pouvoir faire en reg¬
le , je ne doute pas , que vous n ' aviés pas emporté presques toutes les
lettres , que Votre Oncle vous a écrites * pendant vôtre séjour à Zug,
Vous m' en fairés bien de plaisir , il me semble , que le jeun Conseiler

C

[ =Stadt - und Amtsrat Felix Franz Anton ] veber [ =Weber ] soit grossier
que , qu ' il a d ' esprit qu ’il avoit dîné avec son Compagnon de Voyage au
temp de son arrivé , n ' ayant point respondû sur mes lettres , que je lui
avois écrit deux fois , sans recevant une responçe , M. r [alt ] Landarme
[und derzeitiger Stadt - und Amtsrat Johann Peter ] Staub son beaufrere
[ - Staub war mit Maria Anna Theresia Esther Weber verheiratet - ] est
au retour à chez lui [ - Staub war in Menzingen wohnhaft - ] de sindicat
de frauenfeld [ die vom 4 . - 21 . Juli 1740 dauernde Jahrrechnung ge¬
meint ] 6 , comme aussi tous les Mess. rs  Envoyés de la Suisse , le [ ait]
Landarme [Franz Bartholomäus ] Andermatt [von Baar ] êtoit avec lui dé¬
puté , et point un de la Ville . Vôtre très chere soeur Marie Euphemie
[Christina ] Helena [Zurlauben ] avance très bien dans leur vocation
[diese befand sich im Kloster Tänikon im Noviziat ; der Abbé war übri¬
gens deren geistl . Vater ] , en satisfaissant par sa bonne Conduite a
toutes les Religieuses , j ' attens tous les jours la Nouvelle pour pou¬
voir scavoir le jour de sa Profession [diese scheint dann aber im Sep¬
tember 1740 erfolgt zu sein] 7 , Dieu veille lui continuer sa graçe
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les Mess. rs  Distributeurs de la pension [von Frankreich ] à la volonté
scavoir M. r [Franz Viktor August von ] roll Jnterpreter [ =Secrétaire-

interprète ] de l ' ambassade , et M. r  sous secrétaire de son Excellence

[des franz . Ambassadors Jacques - Dominique de Courteilles de Barberie]
O

sont arrivés icy hier au soir , je Vous prie d ' asseurer de mes res¬

pects Madame de Zur Lauben [des obgenannten Gardehauptmanns Gattin ge¬
meint ] , M. rs le Prevot [ Beat Karl Anton Wolfgang Wickart] , et Stathal-

ter [ Jakob Bernhard ] brandenberg , et Mesdames son Epouse [Maria Helena
Barbara Zurlauben ] et [Anna Maria Louisa Zurlauben , als Gattin von
Beat Kaspar Uttinger verh . ] Outiger vous font leur Complimens comme
aussi la Religieuse vôtre tante [Maria Ludovica Genoveva Zurlauben,

Schwester im Frauenkloster Maria Opferung in Zug ] , et la demoiselle
g

fille de mon beaufrere [ Jakob Bernhard ] b [ randen ] berg , la [Maria]
Françoise [Verena Antoinetta Zurlauben ] vôtre soeur [ se ] porte bien,

elle vous embrasse tendremen  vous faissant son respect , elle s ' at¬

tache mieux de jour en jour de travailler , vous avés aussi beaucoup de
Complimens de Bablon , et de [Maria ] Elisabethe [Wickart ] [beide des
Abbés Mägde ] , la derniere souhaite reciproquem . *~ à Madame de Chambre

une longue année , et lui fait ses complim . tout le monde , qui est dans

vôtre connoisseançe , a bien de joye de vous revoir icy la prochaine
année [ - bekanntlich verbrachte der Empfänger seine Winterurlaube häu¬
fig in Zug in des Abbés Weingartenhof - ] . je dois finir la lettre en
vous embrassant , et je suis sans cesse

1) Sofern sich diese Schreiben erhalten haben , so finden sie sich bei
Meier/Zurlaubiana "Briefwechsel " 670 aufgeführt.

2 ) s . AH 88/52 Anm. 1 3 ) s . Meier/Zurlaubiana 246
4) Dessen Korrespondenz s . ebenda 669
5 ) Bis 1739 diente dieser als Kadett in der Gardekompagnie von Beat Franz

Plazidus Zurlauben , s . AH 177/15.
6) S . EA VII 1 , 616 (Nr . 471)
7) s . AH 100/52 . Der entsprechende Professzettel fehlt in der Sammlung in

StA AG 3525 . Beachte , dass das Datum in AH 92/77:
nicht eindeutig lesbar ist . Möglicherweise wäre
dieses Schreiben richtig mit 1740 zu datieren
gewesen.

8) Zum Hintergrund dieser ungewohnten Tatsache s . AH 79/44 Anm. 2.
9 ) Es kommen deren mehrere in Frage ; deren Namen s . bei Meier/Zurlaubiana

"Bio - Bibliographie " 1003f unter Maria Helena Barbara.

Original - AH 100, 98 - 99
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